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EPISTOLH
Послание

IVANNOU
Иоанна

A 1

1 àO
Которое

∑n
было

épÉ
от

érx∞w,
начала,

˘
которое

ékhkÒamen,
мы услышали,

˘
которое

•vrãkamen
мы увидели

to›w
 

Ùfyalmo›w
глазами

≤m«n,
нашими,

˘
которое

§yeasãmeya
мы рассмотрели

ka‹
и

afl
 

xe›rew
руки

≤m«n
наши

§chlãfhsan,
ощупали,

per‹
о

toË
 

lÒgou
слове

t∞w
 

zv∞w-
жизни-

2 ka‹
и

≤
 

zvØ
жизнь

§faner≈yh,
была явлена,

ka‹
и

•vrãkamen
мы видели

ka‹
и

marturoËmen
мы свидетельствуем

ka‹
и

épagg°llomen
возвещаем

Ím›n
вам

tØn
 

zvØn
жизнь

tØn
 

afi≈nion
вечную

¥tiw
ту, которая

∑n
была

prÚw
у

tÚn
 

pat°ra
Отца

ka‹
и

§faner≈yh
была явлена

≤m›n-
нам-

3 ˘
Которое

•vrãkamen
мы увидели

ka‹
и

ékhkÒamen
мы услышали

épagg°llomen
возвещаем

ka‹
и

Ím›n,
вам,

·na
чтобы

ka‹
и

Íme›w
вы

koinvnЫan
общение

¶xhte
имели

meyÉ
с

≤m«n.
нами.

ka‹
И

≤
 

koinvnЫa
общение

d¢
же

≤
 

≤met°ra
наше

metå
с

toË
 

patrÚw
Отцом

ka‹
и

metå
с

toË
 

ufloË
Сыном

aÈtoË
Его

ÉIhsoË
Иисусом

XristoË.
Христом.

4 ka‹
И

taËta
это

grãfomen
пишем

≤me›w
мы

·na
чтобы

≤
 

xarå
радость

≤m«n
наша

¬
была

peplhrvm°nh.
исполнена.

5 Ka‹
И

¶stin
есть

aÏth
это

≤
 

éggelЫa
благовествование

∂n
которое

ékhkÒamen
нами услышано

épÉ
от

aÈtoË
Него

ka‹
и

énagg°llomen
возвещаем

Ím›n,
вам,

˜ti
что

ı
 

yeÚw
Бог

f«w
свет

§stin
есть

ka‹
и

skotЫa
темноты

§n
в

aÈt“
Нём

oÈk
не

¶stin
есть

oÈdemЫa.
какой-либо.

6 ÉEån
Если

e‡pvmen
скажем

˜ti
что

koinvnЫan
общение

¶xomen
имеем

metÉ
с

aÈtoË
Ним

ka‹
и

§n
во

t“
 

skÒtei
тьме

peripat«men,
ходим,

ceudÒmeya
лжём

ka‹
и

oÈ
не

poioËmen
делаем

tØn
 

élÆyeian:
истину;

7 §ån
если

d¢
же

§n
в

t“
 

fvt‹
свете

peripat«men
мы ходим

…w
как

aÈtÒw
Он

§stin
есть

§n
в

t“
 

fvtЫ,
свете,

koinvnЫan
общение

¶xomen
имеем

metÉ
с

éllÆlvn
друг другом

ka‹
и

tÚ
 

aÂma
кровь

ÉIhsoË
Иисуса

toË
 

ufloË
Сына

aÈtoË
Его

kayarЫzei
очищает

≤mçw
нас

épÚ
от

pãshw
всяких

èmartЫaw.
грехов.

8 §ån
Если

e‡pvmen
скажем

˜ti
что

èmartЫan
грех

oÈk
не

¶xomen,
имеем,

•autoÁw
себя самих

plan«men
приводим в заблуждение

ka‹
и

≤
 

élÆyeia
истина

oÈk
не

¶stin
есть

§n
в

≤m›n.
нас.

9

§ån
Если

ımolog«men
исповедуем

tåw
 

èmartЫaw
грехи

≤m«n,
наши,

pistÒw
верный

§stin
есть

ka‹
и

dЫkaiow
праведный

·na
чтобы

éfª
простил

≤m›n
нам

tåw
 

èmartЫaw
грехи

ka‹
и

kayarЫs˙
очистил

≤mçw
нас

épÚ
от

pãshw
всякой

édikЫaw.
неправды.

10 §ån
Если

e‡pvmen
скажем

˜ti
что

oÈx
не

≤martÆkamen,
согрешили,

ceÊsthn
лжецом

poioËmen
делаем

aÈtÚn
Его

ka‹
и

ı
 

lÒgow
слово

aÈtoË
Его

oÈk
не

¶stin
есть

§n
в

≤m›n.
нас.

EPISTOLH
Послание

IVANNOU
Иоанна

A 2

1 TeknЫa
Дети

mou,
мои,

taËta
это

grãfv
пишу

Ím›n
вам

·na
чтобы

mØ
не

èmãrthte.
согрешали.

ka‹
И

§ãn
если

tiw
кто

èmãrt˙,
согрешит,

parãklhton
ходатая

¶xomen
имеем

prÚw
к

tÚn
 

pat°ra,
Отцу,

ÉIhsoËn
Иисуса

XristÚn
Христа

dЫkaion:
праведника;

2 ka‹
и

aÈtÚw
Он

fllasmÒw
умилостивление

§stin
есть

per‹
относительно

t«n
 

èmarti«n
грехов

≤m«n,
наших,

oÈ
не

per‹
относительно

t«n
 

≤met°rvn
наших

d¢
же

mÒnon
только

éllå
но

ka‹
и

per‹
относительно

˜lou
всего

toË
 

kÒsmou.
мира.
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3 Ka‹
И

§n
в

toÊtƒ
этом

gin≈skomen
узнаём

˜ti
что

§gn≈kamen
мы познали

aÈtÒn,
Его,

§ån
если

tåw
 

§ntolåw
заповеди

aÈtoË
Его

thr«men.
соблюдаем.

4 ı
 

l°gvn
Говорящий

˜ti
что

ÖEgnvka
Я познал

aÈtÒn,
Его,

ka‹
и

tåw
 

§ntolåw
заповеди

aÈtoË
Его

mØ
не

thr«n,
соблюдающий,

ceÊsthw
лжец

§stЫn,
есть,

ka‹
и

§n
в

toÊtƒ
этой

≤
 

élÆyeia
истине

oÈk
не

¶stin:
есть;

5 ˘w
который

dÉ
же

ín
 

thrª
соблюдает

aÈtoË
Его

tÚn
 

lÒgon,
слово,

élhy«w
истинно

§n
в

toÊtƒ
этом

≤
 

égãph
любовь

toË
 

yeoË
Бога

teteleЫvtai.
достигла совершенства.

§n
В

toÊtƒ
этом

gin≈skomen
узнаём

˜ti
что

§n
в

aÈt“
Нём

§smen:
мы есть;

6 ı
 

l°gvn
говорящий

§n
в

aÈt“
Нём

m°nein
оставаться

ÙfeЫlei
имеет долг

kay∆w
как

§ke›now
Тот

periepãthsen
ходил

ka‹
и

aÈtÚw
сам

[oÏtvw]
так

peripate›n.
ходить.

7 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

oÈk
не

§ntolØn
заповедь

kainØn
новую

grãfv
пишу

Ím›n,
вам,

éllÉ
но

§ntolØn
заповедь

palaiån
старую

∂n
которую

e‡xete
имеете

épÉ
от

érx∞w:
начала;

≤
 

§ntolØ
заповедь

≤
 

palaiã
старая

§stin
есть

ı
 

lÒgow
слово

˘n
которое

±koÊsate.
вы услышали.

8 pãlin
Опять

§ntolØn
заповедь

kainØn
новую

grãfv
пишу

Ím›n,
вам,

˜
которая

§stin
есть

élhy¢w
истинна

§n
в

aÈt“
Нём

ka‹
и

§n
в

Ím›n,
вас,

˜ti
потому, что

≤
 

skotЫa
темнота

parãgetai
проходит

ka‹
и

tÚ
 

f«w
свет

tÚ
 

élhyinÚn
истинный

≥dh
уже

faЫnei.
является.

9 ı
 

l°gvn
Говорящий

§n
в

t“
 

fvt‹
свете

e‰nai
быть

ka‹
и

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
своего

mis«n
ненавидящий

§n
в

tª
 

skotЫ&
темноте

§st‹n
есть

ßvw
до

êrti.
ныне.

10 ı
 

égap«n
Возлюбивший

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
его

§n
в

t“
 

fvt‹
свете

m°nei,
остаётся,

ka‹
и

skãndalon
совращение

§n
в

aÈt“
нём

oÈk
не

¶stin:
есть;

11 ı
 

d¢
же

mis«n
ненавидящий

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
своего

§n
в

tª
 

skotЫ&
темноте

§st‹n
есть

ka‹
и

§n
в

tª
 

skotЫ&
темноте

peripate›,
ходит,

ka‹
и

oÈk
не

o‰den
знает

poË
куда

Ípãgei,
идёт,

˜ti
потому что

≤
 

skotЫa
темнота

§tÊflvsen
ослепила

toÁw
 

ÙfyalmoÁw
глаза

aÈtoË.
его.

12 Grãfv
Пишу

Ím›n,
вам,

teknЫa,
дети,

˜ti
потому что

éf°vntai
прощаются

Ím›n
вам

afl
 

èmartЫai
грехи

diå
через

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË.
Его.

13 grãfv
Пишу

Ím›n,
вам,

pat°rew,
отцы,

˜ti
потому что

§gn≈kate
познали

tÚn
 

épÉ
от

érx∞w.
начала.

grãfv
Пишу

Ím›n,
вам,

neanЫskoi,
юноши,

˜ti
потому что

nenikÆkate
победили

tÚn
 

ponhrÒn.
злое.

14

¶graca
Написал

Ím›n,
вам,

paidЫa,
дети,

˜ti
потому что

§gn≈kate
познали

tÚn
 

pat°ra.
Отца.

¶graca
Написал

Ím›n,
вам,

pat°rew,
отцы,

˜ti
потому что

§gn≈kate
познали

tÚn
 

épÉ
от

érx∞w.
начала.

¶graca
Написал

Ím›n,
вам,

neanЫskoi,
юноши,

˜ti
потому что

fisxuroЫ
сильны

§ste
вы есть

ka‹
и

ı
 

lÒgow
слово

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

Ím›n
вас

m°nei
пребывает

ka‹
и

nenikÆkate
победили

tÚn
 

ponhrÒn.
злое.

15 MØ
Не

égapçte
любите

tÚn
 

kÒsmon
мир

mhd¢
и не

tå
 

§n
в

t“
 

kÒsmƒ.
миру.

§ãn
Если

tiw
кто

égapò
любит

tÚn
 

kÒsmon,
мир,

oÈk
не

¶stin
есть

≤
 

égãph
любовь

toË
 

patrÚw
Отца

§n
в

aÈt“:
нём;

16 ˜ti
потому что

pçn
всё

tÚ
 

§n
в

t“
 

kÒsmƒ,
миру,

≤
 

§piyumЫa
пожелание

t∞w
 

sarkÚw
плоти

ka‹
и

≤
 

§piyumЫa
пожелание

t«n
 

Ùfyalm«n
глаз

ka‹
и

≤
 

élazoneЫa
гордость

toË
 

bЫou,
житейская,

oÈk
не

¶stin
есть

§k
от

toË
 

patrÚw
Отца

éllÉ
но

§k
от

toË
 

kÒsmou
мира

§stЫn.
есть.

17 ka‹
И

ı
 

kÒsmow
мир

parãgetai
проходит

ka‹
и

≤
 

§piyumЫa
пожелание

aÈtoË,
его,

ı
 

d¢
же

poi«n
творящий

tÚ
 

y°lhma
волю

toË
 

yeoË
Бога

m°nei
остаётся

efiw
во

tÚn
 

afi«na.
век.

18 PaidЫa,
Дети,

§sxãth
последнее

Àra
время

§stЫn,
есть,

ka‹
и

kay∆w
как

±koÊsate
вы услышали

˜ti
что

éntЫxristow
антихрист

¶rxetai,
приходит,

ka‹
и

nËn
ныне

éntЫxristoi
антихристы

pollo‹
многие

gegÒnasin:
сделались;

˜yen
откуда

gin≈skomen
знаем

˜ti
что

§sxãth
последний

Àra
час

§stЫn.
есть.

19 §j
Из

≤m«n
нас

§j∞lyan,
вышедшие,

éllÉ
но

oÈk
не

∑san
были

§j
из
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≤m«n:
нас;

efi
если

går
ведь

§j
из

≤m«n
нас

∑san,
были,

memenÆkeisan
оставались

ín
 

meyÉ
с

≤m«n:
нами;

éllÉ
но

·na
чтобы

fanervy«sin
сделалось явным

˜ti
что

oÈk
не

efis‹n
есть

pãntew
все

§j
из

≤m«n.
нас.

20 ka‹
И

Íme›w
вы

xr›sma
помазание

¶xete
имеете

épÚ
от

toË
 

ègЫou,
Святого,

ka‹
и

o‡date
знаете

pãntew.
все.

21 oÈk
Не

¶graca
написал

Ím›n
вам

˜ti
что

oÈk
не

o‡date
знаете

tØn
 

élÆyeian,
истину,

éllÉ
но

˜ti
что

o‡date
знаете

aÈtÆn,
её,

ka‹
и

˜ti
что

pçn
вся

ceËdow
ложь

§k
от

t∞w
 

élhyeЫaw
истины

oÈk
не

¶stin.
есть.

22 TЫw
Кто

§stin
есть

ı
 

ceÊsthw
лжец

efi
если

mØ
не

ı
 

érnoÊmenow
отвергающий

˜ti
что

ÉIhsoËw
Иисус

oÈk
не

¶stin
есть

ı
 

XristÒw;
Христос?

oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

éntЫxristow,
антихрист,

ı
 

érnoÊmenow
отвергающий

tÚn
 

pat°ra
Отца

ka‹
и

tÚn
 

uflÒn.
Сына.

23 pçw
Всякий

ı
 

érnoÊmenow
отвергающий

tÚn
 

uflÚn
Сына

oÈd¢
и не

tÚn
 

pat°ra
Отца

¶xei:
имеет;

ı
 

ımolog«n
исповедующий

tÚn
 

uflÚn
Сына

ka‹
и

tÚn
 

pat°ra
Отца

¶xei.
имеет.

24 Íme›w
Вы

˘
которое

±koÊsate
услышали

épÉ
от

érx∞w
начала

§n
в

Ím›n
вас

men°tv:
пусть остаётся;

§ån
если

§n
в

Ím›n
вас

meЫn˙
останется

˘
которое

épÉ
от

érx∞w
начала

±koÊsate,
вы услышали,

ka‹
и

Íme›w
вы

§n
в

t“
 

ufl“
Сыне

ka‹
и

§n
в

t“
 

patr‹
Отце

mene›te.
останетесь.

25 ka‹
И

aÏth
это

§st‹n
есть

≤
 

§paggelЫa
обещание

∂n
которое

aÈtÚw
Он сам

§phggeЫlato
обещал

≤m›n,
нам,

tØn
 

zvØn
жизнь

tØn
 

afi≈nion.
вечную.

26 TaËta
Это

¶graca
написал

Ím›n
вам

per‹
о

t«n
 

plan≈ntvn
приводящих в заблуждение

Ímçw.
вас.

27

ka‹
И

Íme›w
вы

tÚ
 

xr›sma
помазание

˘
которое

§lãbete
взяли

épÉ
от

aÈtoË
Него

m°nei
остаётся

§n
в

Ím›n,
вас,

ka‹
и

oÈ
не

xreЫan
нужду

¶xete
имеете

·na
чтобы

tiw
кто

didãsk˙
учил

Ímçw:
вас;

éllÉ
но

…w
как

tÚ
 

aÈtoË
Его

xr›sma
помазание

didãskei
учит

Ímçw
вас

per‹
о

pãntvn,
всём,

ka‹
и

élhy°w
истинно

§stin
есть

ka‹
и

oÈk
не

¶stin
есть

ceËdow,
ложь,

ka‹
и

kay∆w
как

§dЫdajen
научило

Ímçw,
вас,

m°nete
оставайтесь

§n
в

aÈt“.
нём.

28 Ka‹
И

nËn,
ныне,

teknЫa,
дети,

m°nete
оставайтесь

§n
в

aÈt“,
Нём,

·na
чтобы

§ån
если

fanervyª
будет явлен

sx«men
получили

parrhsЫan
смелость

ka‹
и

mØ
не

afisxuny«men
остались в стыде

épÉ
от

aÈtoË
Него

§n
в

tª
 

parousЫ&
пришествие

aÈtoË.
Его.

29 §ån
Если

efid∞te
знали

˜ti
что

dЫkaiÒw
праведный

§stin,
есть,

gin≈skete
знаете

˜ti
что

ka‹
и

pçw
всякий

ı
 

poi«n
творящий

tØn
 

dikaiosÊnhn
праведность

§j
от

aÈtoË
Него

geg°nnhtai.
родился.

EPISTOLH
Послание

IVANNOU
Иоанна

A 3

1 ‡dete
Смотрите

potapØn
какую

égãphn
любовь

d°dvken
даёт

≤m›n
нам

ı
 

patØr
Отец

·na
что

t°kna
детьми

yeoË
Бога

klhy«men:
наречены;

ka‹
и

§sm°n.
мы есть.

diå
Из-за

toËto
этого

ı
 

kÒsmow
мир

oÈ
не

gin≈skei
знает

≤mçw
нас

˜ti
потому что

oÈk
не

¶gnv
узнал

aÈtÒn.
Его.

2 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

nËn
ныне

t°kna
дети

yeoË
Бога

§smen,
мы есть,

ka‹
и

oÎpv
ещё не

§faner≈yh
известно

tЫ
что

§sÒmeya.
будем.

o‡damen
Знаем

˜ti
что

§ån
если

fanervyª
явится

˜moioi
подобно

aÈt“
Ему

§sÒmeya,
будем,

˜ti
потому что

ÙcÒmeya
увидим

aÈtÚn
Его

kay≈w
как

§stin.
Он есть.

3 ka‹
И

pçw
всякий

ı
 

¶xvn
имеющий

tØn
 

§lpЫda
надежду

taÊthn
эту

§pÉ
на

aÈt“
Него

ègnЫzei
очищает

•autÚn
самого себя

kay∆w
как

§ke›now
то

ègnÒw
чистым

§stin.
есть.

4 Pçw
Всякий

ı
 

poi«n
творящий

tØn
 

èmartЫan
грех

ka‹
и

tØn
 

énomЫan
беззаконие

poie›,
делает,

ka‹
и

≤
 

èmartЫa
грех

§st‹n
есть

≤
 

énomЫa.
беззаконие.

5 ka‹
И

o‡date
знаете

˜ti
что
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§ke›now
Тот

§faner≈yh
был явлен

·na
чтобы

tåw
 

èmartЫaw
грехи

êr˙,
взял,

ka‹
и

èmartЫa
грех

§n
в

aÈt“
Нём

oÈk
не

¶stin.
есть.

6 pçw
Всякий

ı
 

§n
в

aÈt“
Нём

m°nvn
остающийся

oÈx
не

èmartãnei:
согрешает;

pçw
всякий

ı
 

èmartãnvn
согрешающий

oÈx
не

•≈raken
видел

aÈtÚn
Его

oÈd¢
и не

¶gnvken
знает

aÈtÒn.
Его.

7 TeknЫa,
Дети,

mhde‹w
никто

planãtv
пусть обманывает

Ímçw:
вас;

ı
 

poi«n
творящий

tØn
 

dikaiosÊnhn
праведность

dЫkaiÒw
праведный

§stin,
есть,

kay∆w
как

§ke›now
Тот

dЫkaiÒw
праведный

§stin:
есть;

8 ı
 

poi«n
творящий

tØn
 

èmartЫan
грех

§k
от

toË
 

diabÒlou
дьявола

§stЫn,
есть,

˜ti
потому что

épÉ
от

érx∞w
начала

ı
 

diãbolow
дьявол

èmartãnei.
согрешил.

efiw
В

toËto
этом

§faner≈yh
явился

ı
 

uflÚw
Сын

toË
 

yeoË,
Бога,

·na
чтобы

lÊs˙
разрушить

tå
 

¶rga
дела

toË
 

diabÒlou.
дьявола.

9 Pçw
Всякий

ı
 

gegennhm°now
рождённый

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

èmartЫan
грех

oÈ
не

poie›,
делает,

˜ti
потому что

sp°rma
семя

aÈtoË
Его

§n
в

aÈt“
нём

m°nei:
остаётся;

ka‹
и

oÈ
не

dÊnatai
может

èmartãnein,
грешить,

˜ti
потому что

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

geg°nnhtai.
родился.

10 §n
В

toÊtƒ
этом

fanerã
явны

§stin
есть

tå
 

t°kna
дети

toË
 

yeoË
Бога

ka‹
и

tå
 

t°kna
дети

toË
 

diabÒlou:
дьявола;

pçw
всякий

ı
 

mØ
не

poi«n
творящий

dikaiosÊnhn
праведности

oÈk
не

¶stin
есть

§k
от

toË
 

yeoË,
Бога,

ka‹
и

ı
 

mØ
не

égap«n
любящий

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË.
своего.

11 ÜOti
Потому что

aÏth
это

§st‹n
есть

≤
 

éggelЫa
благовествование

∂n
которое

±koÊsate
вы услышали

épÉ
от

érx∞w,
начала,

·na
чтобы

égap«men
мы любили

éllÆlouw:
друг друга;

12 oÈ
не

kay∆w
как

KãÛn
Каин

§k
от

toË
 

ponhroË
злого

∑n
был

ka‹
и

¶sfajen
убил

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË:
его;

ka‹
и

xãrin
ради

tЫnow
чего

¶sfajen
убил

aÈtÒn;
его?

˜ti
Потому что

tå
 

¶rga
дела

aÈtoË
его

ponhrå
злые

∑n,
были,

tå
 

d¢
же

toË
 

édelfoË
брата

aÈtoË
его

dЫkaia.
праведны.

13 [ka‹]
И

mØ
не

yaumãzete,
удивляйтесь,

édelfoЫ,
братья,

efi
если

mise›
будет ненавидеть

Ímçw
вас

ı
 

kÒsmow.
мир.

14 ≤me›w
Мы

o‡damen
знаем

˜ti
что

metabebÆkamen
перешли

§k
от

toË
 

yanãtou
смерти

efiw
в

tØn
 

zvÆn,
жизнь,

˜ti
потому что

égap«men
мы любим

toÁw
 

édelfoÊw:
братьев;

ı
 

mØ
не

égap«n
любящий

m°nei
остаётся

§n
в

t“
 

yanãtƒ.
смерти.

15 pçw
Всякий

ı
 

mis«n
ненавидящий

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
своего

ényrvpoktÒnow
человекоубийца

§stЫn,
есть,

ka‹
и

o‡date
знаете

˜ti
что

pçw
всякий

ényrvpoktÒnow
человекоубийца

oÈk
не

¶xei
имеет

zvØn
жизнь

afi≈nion
вечную

§n
в

aÈt“
нём

m°nousan.
остающейся.

16 §n
В

toÊtƒ
этом

§gn≈kamen
мы узнали

tØn
 

égãphn,
любовь,

˜ti
что

§ke›now
Тот

Íp¢r
за

≤m«n
нас

tØn
 

cuxØn
жизнь

aÈtoË
Его

¶yhken:
положил;

ka‹
и

≤me›w
мы

ÙfeЫlomen
должны

Íp¢r
за

t«n
 

édelf«n
братьев

tåw
 

cuxåw
жизни

ye›nai.
положить.

17 ˘w
Который

dÉ
же

ín
 

¶x˙
имеет

tÚn
 

bЫon
состояние

toË
 

kÒsmou
мира

ka‹
и

yevrª
видит

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
своего

xreЫan
нужду

¶xonta
имеющего

ka‹
и

kleЫs˙
затворяет

tå
 

splãgxna
внутренности

aÈtoË
свои

épÉ
от

aÈtoË,
него,

p«w
как

≤
 

égãph
любовь

toË
 

yeoË
Бога

m°nei
остаётся

§n
в

aÈt“;
нём?

18 TeknЫa,
Детки,

mØ
не

égap«men
будем любить

lÒgƒ
словом

mhd¢
и не

tª
 

gl≈ss˙
языком

éllå
но

§n
в

¶rgƒ
деле

ka‹
и

élhyeЫ&.
истине.

19 [Ka‹]
И

§n
в

toÊtƒ
этом

gnvsÒmeya
узнаем

˜ti
что

§k
в

t∞w
 

élhyeЫaw
истине

§sm°n,
мы есть,

ka‹
и

¶mprosyen
перед

aÈtoË
Ним

peЫsomen
убедим

tØn
 

kardЫan
сердце

≤m«n
наше

20 ˜ti
потому что

§ån
если

katagin≈sk˙
осуждает

≤m«n
нас

≤
 

kardЫa,
сердце,

˜ti
что

meЫzvn
больше

§st‹n
есть

ı
 

yeÚw
Бог

t∞w
 

kardЫaw
сердца

≤m«n
нашего

ka‹
и

gin≈skei
знает

pãnta.
всё.

21 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

§ån
если

≤
 

kardЫa
сердце

[≤m«n]
наше

mØ
не

katagin≈sk˙,
осуждает,

parrhsЫan
смелость

¶xomen
имеем

prÚw
к

tÚn
 

yeÒn,
Богу,

22 ka‹
и

˘
что
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§ån
если

afit«men
попросим

lambãnomen
получим

épÉ
от

aÈtoË,
Него,

˜ti
потому что

tåw
 

§ntolåw
заповеди

aÈtoË
Его

throËmen
соблюдаем

ka‹
и

tå
 

érestå
благоугодное

§n≈pion
перед

aÈtoË
Ним

poioËmen.
делаем.

23 ka‹
И

aÏth
это

§st‹n
есть

≤
 

§ntolØ
заповедь

aÈtoË,
Его,

·na
чтобы

pisteÊsvmen
поверили

t“
 

ÙnÒmati
имени

toË
 

ufloË
Сына

aÈtoË
Его

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

ka‹
и

égap«men
любили

éllÆlouw,
друг друга,

kay∆w
как

¶dvken
дал

§ntolØn
заповедь

≤m›n.
нам.

24 ka‹
И

ı
 

thr«n
соблюдающий

tåw
 

§ntolåw
заповеди

aÈtoË
Его

§n
в

aÈt“
Нём

m°nei
остаётся

ka‹
и

aÈtÚw
Он

§n
в

aÈt“:
нём;

ka‹
и

§n
в

toÊtƒ
этом

gin≈skomen
узнаём

˜ti
что

m°nei
остаётся

§n
в

≤m›n,
нас,

§k
от

toË
 

pneÊmatow
духа

oр
которого

≤m›n
нам

¶dvken.
дал.

EPISTOLH
Послание

IVANNOU
Иоанна

A 4

1 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

mØ
не

pant‹
всякому

pneÊmati
духу

pisteÊete,
верьте,

éllå
но

dokimãzete
распознавайте

tå
 

pneÊmata
духов

efi
если

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

§stin,
есть,

˜ti
потому что

pollo‹
многие

ceudoprof∞tai
лжепророки

§jelhlÊyasin
вышли

efiw
в

tÚn
 

kÒsmon.
мир.

2 §n
В

toÊtƒ
этом

gin≈skete
узнаете

tÚ
 

pneËma
духа

toË
 

yeoË:
Бога;

pçn
всякий

pneËma
дух

˘
который

ımologe›
признаёт

ÉIhsoËn
Иисуса

XristÚn
Христа

§n
в

sark‹
плоти

§lhluyÒta
пришедшего

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

§stin,
есть,

3 ka‹
и

pçn
всякий

pneËma
дух

˘
который

mØ
не

ımologe›
признаёт

tÚn
 

ÉIhsoËn
Иисуса

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

oÈk
не

¶stin:
есть;

ka‹
и

toËtÒ
это

§stin
есть

tÚ
 

toË
 

éntixrЫstou,
антихристов,

˘
о котором

ékhkÒate
вы слышали

˜ti
что

¶rxetai,
приходит,

ka‹
и

nËn
ныне

§n
в

t“
 

kÒsmƒ
мире

§st‹n
есть

≥dh.
уже.

4 Íme›w
Вы

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

§ste,
есть,

teknЫa,
детки,

ka‹
и

nenikÆkate
побеждаете

aÈtoÊw,
их,

˜ti
потому что

meЫzvn
больший

§st‹n
есть

ı
 

§n
в

Ím›n
вас

µ
чем

ı
 

§n
в

t“
 

kÒsmƒ.
миру.

5 aÈto‹
Они

§k
от

toË
 

kÒsmou
мира

efisЫn:
есть;

diå
из-за

toËto
этого

§k
от

toË
 

kÒsmou
мира

laloËsin
говорят

ka‹
и

ı
 

kÒsmow
мир

aÈt«n
их

ékoÊei.
слушает.

6

≤me›w
Мы

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

§smen:
есть;

ı
 

gin≈skvn
познавший

tÚn
 

yeÚn
Бога

ékoÊei
слушает

≤m«n,
нас,

˘w
который

oÈk
не

¶stin
есть

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

oÈk
не

ékoÊei
слушает

≤m«n.
нас.

§k
Через

toÊtou
это

gin≈skomen
узнаём

tÚ
 

pneËma
духа

t∞w
 

élhyeЫaw
истины

ka‹
и

tÚ
 

pneËma
духа

t∞w
 

plãnhw.
заблуждения.

7 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

égap«men
будем любить

éllÆlouw,
друг друга,

˜ti
потому что

≤
 

égãph
любовь

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

§stin,
есть,

ka‹
и

pçw
всякий

ı
 

égap«n
любящий

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

geg°nnhtai
родился

ka‹
и

gin≈skei
знает

tÚn
 

yeÒn.
Бога.

8 ı
 

mØ
Не

égap«n
любящий

oÈk
не

¶gnv
познал

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

˜ti
потому что

ı
 

yeÚw
Бог

égãph
любовь

§stЫn.
есть.

9 §n
В

toÊtƒ
этом

§faner≈yh
является

≤
 

égãph
любовь

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

≤m›n,
нас,

˜ti
что

tÚn
 

uflÚn
Сына

aÈtoË
Его

tÚn
 

monogen∞
Единородного

ép°stalken
послал

ı
 

yeÚw
Бог

efiw
в

tÚn
 

kÒsmon
мир

·na
чтобы

zÆsvmen
были живы

diÉ
через

aÈtoË.
Него.

10 §n
В

toÊtƒ
этом

§st‹n
есть

≤
 

égãph,
любовь,

oÈx
не

˜ti
потому что

≤me›w
мы

±gapÆkamen
полюбили

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

éllÉ
но

˜ti
потому что

aÈtÚw
Он

±gãphsen
полюбил

≤mçw
нас

ka‹
и

ép°steilen
послал

tÚn
 

uflÚn
Сына

aÈtoË
своего

fllasmÚn
умилостивление

per‹
относительно

t«n
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èmarti«n
грехов

≤m«n.
наших.

11 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

efi
если

oÏtvw
так

ı
 

yeÚw
Бог

±gãphsen
полюбил

≤mçw,
нас,

ka‹
и

≤me›w
мы

ÙfeЫlomen
должны

éllÆlouw
друг друга

égapçn.
любить.

12 yeÚn
Бога

oÈde‹w
никто

p≈pote
никогда

tey°atai:
видел;

§ån
если

égap«men
мы любим

éllÆlouw,
друг друга,

ı
 

yeÚw
Бог

§n
в

≤m›n
нас

m°nei
остаётся

ka‹
и

≤
 

égãph
любовь

aÈtoË
Его

§n
в

≤m›n
нас

teteleivm°nh
достигающая совершенства

§stin.
есть.

13 ÉEn
В

toÊtƒ
этом

gin≈skomen
узнаём

˜ti
что

§n
в

aÈt“
Нём

m°nomen
остаёмся

ka‹
и

aÈtÚw
Он

§n
в

≤m›n,
нас,

˜ti
что

§k
от

toË
 

pneÊmatow
духа

aÈtoË
Его

d°dvken
дал

≤m›n.
нам.

14 ka‹
И

≤me›w
мы

teyeãmeya
видели

ka‹
и

marturoËmen
свидетельствуем

˜ti
что

ı
 

patØr
Отец

ép°stalken
послал

tÚn
 

uflÚn
Сына

svt∞ra
спасителем

toË
 

kÒsmou.
миру.

15

˘w
Который

§ån
если

ımologÆs˙
признаёт

˜ti
что

ÉIhsoËw
Иисус

§stin
есть

ı
 

uflÚw
сын

toË
 

yeoË,
Бога,

ı
 

yeÚw
Бог

§n
в

aÈt“
нём

m°nei
пребывает

ka‹
и

aÈtÚw
он

§n
в

t“
 

ye“.
Боге.

16

ka‹
И

≤me›w
мы

§gn≈kamen
узнали

ka‹
и

pepisteÊkamen
поверили

tØn
 

égãphn
любовь

∂n
которую

¶xei
имеет

ı
 

yeÚw
Бог

§n
в

≤m›n.
нас.

ÑO
 

yeÚw
Бог

égãph
любовь

§stЫn,
есть,

ka‹
и

ı
 

m°nvn
остающийся

§n
в

tª
 

égãp˙
любви

§n
в

t“
 

ye“
Боге

m°nei
остаётся

ka‹
и

ı
 

yeÚw
Бог

§n
в

aÈt“
нём

m°nei.
остаётся.

17 §n
В

toÊtƒ
этом

teteleЫvtai
достигла совершенства

≤
 

égãph
любовь

meyÉ
с

≤m«n,
нами,

·na
чтобы

parrhsЫan
смелость

¶xvmen
имели

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

t∞w
 

krЫsevw,
суда,

˜ti
потому что

kay∆w
как

§ke›nÒw
Тот

§stin
есть

ka‹
и

≤me›w
мы

§smen
есть

§n
в

t“
 

kÒsmƒ
мире

toÊtƒ.
этом.

18 fÒbow
Страх

oÈk
не

¶stin
есть

§n
в

tª
 

égãp˙,
любви,

éllÉ
но

≤
 

teleЫa
совершенная

égãph
любовь

¶jv
вон

bãllei
помещает

tÚn
 

fÒbon,
страх,

˜ti
потому что

ı
 

fÒbow
страх

kÒlasin
наказание

¶xei,
имеет,

ı
 

d¢
же

foboÊmenow
боящийся

oÈ
не

teteleЫvtai
достигла совершенства

§n
в

tª
 

égãp˙.
любви.

19 ≤me›w
Мы

égap«men,
любим,

˜ti
потому что

aÈtÚw
Он

pr«tow
первый

±gãphsen
полюбил

≤mçw.
нас.

20 §ãn
Если

tiw
кто

e‡p˙
скажет

˜ti
что

ÉAgap«
Люблю

tÚn
 

yeÒn,
Бога,

ka‹
и

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
своего

misª,
ненавидит,

ceÊsthw
лжец

§stЫn:
есть;

ı
 

går
ведь

mØ
не

égap«n
любящий

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
своего

˘n
которого

•≈raken,
видит,

tÚn
 

yeÚn
Бога

˘n
которого

oÈx
не

•≈raken
видел

oÈ
не

dÊnatai
может

égapçn.
любить.

21 ka‹
И

taÊthn
эту

tØn
 

§ntolØn
заповедь

¶xomen
имеем

épÉ
от

aÈtoË,
Него,

·na
чтобы

ı
 

égap«n
любящий

tÚn
 

yeÚn
Бога

égapò
любил

ka‹
и

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË.
своего.

EPISTOLH
Послание

IVANNOU
Иоанна

A 5

1 Pçw
Всякий

ı
 

pisteÊvn
верующий

˜ti
что

ÉIhsoËw
Иисус

§stin
есть

ı
 

XristÚw
Христос

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

geg°nnhtai,
родился,

ka‹
и

pçw
всякий

ı
 

égap«n
любящий

tÚn
 

gennÆsanta
Родившего

égapò
любит

[ka‹]
и

tÚn
 

gegennhm°non
Рождённого

§j
из

aÈtoË.
Него.

2 §n
В

toÊtƒ
этом

gin≈skomen
узнаём

˜ti
что

égap«men
мы любим

tå
 

t°kna
детей

toË
 

yeoË,
Бога,

˜tan
когда

tÚn
 

yeÚn
Бога

égap«men
мы любим

ka‹
и

tåw
 

§ntolåw
заповеди

aÈtoË
Его

poi«men.
исполняем.

3 aÏth
Это

gãr
ведь

§stin
есть

≤
 

égãph
любовь

toË
 

yeoË,
Бога,

·na
чтобы

tåw
 

§ntolåw
заповеди

aÈtoË
Его

thr«men:
исполняли;

ka‹
и

afl
 

§ntola‹
заповеди

aÈtoË
Его

bare›ai
тяжёлые

oÈk
не

efisЫn,
есть,

4 ˜ti
потому что

pçn
всякое

tÚ
 

gegennhm°non
рождённое

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

nikò
побеждает

tÚn
 

kÒsmon:
мир;

ka‹
и

aÏth
это

§st‹n
есть

≤
 

nЫkh
победа

≤
 

nikÆsasa
победившая

tÚn
 

kÒsmon,
мир,

≤
 

pЫstiw
вера
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≤m«n.
наша.

5 tЫw
Кто

[d°]
же

§stin
есть

ı
 

nik«n
победившие

tÚn
 

kÒsmon
мир

efi
если

mØ
не

ı
 

pisteÊvn
верящие

˜ti
что

ÉIhsoËw
Иисус

§stin
есть

ı
 

uflÚw
Сын

toË
 

yeoË;
Бога?

6 OрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

§ly∆n
пришедший

diÉ
через

Ïdatow
воду

ka‹
и

a·matow,
кровь,

ÉIhsoËw
Иисус

XristÒw:
Христос;

oÈk
не

§n
в

t“
 

Ïdati
воде

mÒnon
только

éllÉ
но

§n
в

t“
 

Ïdati
воде

ka‹
и

§n
в

t“
 

a·mati:
крови;

ka‹
и

tÚ
 

pneËmã
Дух

§stin
есть

tÚ
 

marturoËn,
свидетельствующий,

˜ti
потому что

tÚ
 

pneËmã
Дух

§stin
есть

≤
 

élÆyeia.
истина.

7

˜ti
Потому что

tre›w
три

efisin
есть

ofl
 

marturoËntew,
свидетельствующие,

8 tÚ
 

pneËma
духа

ka‹
и

tÚ
 

Ïdvr
вода

ka‹
и

tÚ
 

aÂma,
кровь,

ka‹
и

ofl
 

tre›w
трое

efiw
в

tÚ
 

ßn
одно

efisin.
есть.

9 efi
Если

tØn
 

marturЫan
свидетельство

t«n
 

ényr≈pvn
людей

lambãnomen,
принимаем,

≤
 

marturЫa
свидетельство

toË
 

yeoË
Бога

meЫzvn
больше

§stЫn,
есть,

˜ti
потому что

aÏth
это

§st‹n
есть

≤
 

marturЫa
свидетельство

toË
 

yeoË,
Бога,

˜ti
что

memartÊrhken
свидетельствует

per‹
о

toË
 

ufloË
Сыне

aÈtoË.
Своём.

10 ı
 

pisteÊvn
Верующий

efiw
в

tÚn
 

uflÚn
Сына

toË
 

yeoË
Бога

¶xei
имеет

tØn
 

marturЫan
свидетельство

§n
в

•aut“:
себе самом;

ı
 

mØ
не

pisteÊvn
верующий

t“
 

ye“
Богу

ceÊsthn
лжецом

pepoЫhken
сделал

aÈtÒn,
Его,

˜ti
потому что

oÈ
не

pepЫsteuken
поверил

efiw
в

tØn
 

marturЫan
свидетельство

∂n
которым

memartÊrhken
засвидетельствовал

ı
 

yeÚw
Бог

per‹
о

toË
 

ufloË
Сыне

aÈtoË.
Своём.

11 ka‹
И

aÏth
это

§st‹n
есть

≤
 

marturЫa,
свидетельство,

˜ti
что

zvØn
жизнь

afi≈nion
вечную

¶dvken
дал

≤m›n
нам

ı
 

yeÒw,
Бог,

ka‹
и

aÏth
это

≤
 

zvØ
жизнь

§n
в

t“
 

ufl“
Сыне

aÈtoË
Его

§stin.
есть.

12 ı
 

¶xvn
Имеющий

tÚn
 

uflÚn
Сына

¶xei
имеет

tØn
 

zvÆn:
жизнь;

ı
 

mØ
не

¶xvn
имеющий

tÚn
 

uflÚn
Сына

toË
 

yeoË
Бога

tØn
 

zvØn
жизнь

oÈk
не

¶xei.
имеет.

13 TaËta
Это

¶graca
написал

Ím›n
вам

·na
чтобы

efid∞te
знали

˜ti
что

zvØn
жизнь

¶xete
имеете

afi≈nion,
вечную,

to›w
 

pisteÊousin
верующие

efiw
в

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

ufloË
Сына

toË
 

yeoË.
Бога.

14 ka‹
И

aÏth
это

§st‹n
есть

≤
 

parrhsЫa
уверенность

∂n
которую

¶xomen
имеем

prÚw
у

aÈtÒn,
Него,

˜ti
что

§ãn
если

ti
что

afit≈meya
попросим

katå
по

tÚ
 

y°lhma
воли

aÈtoË
Его

ékoÊei
слушает

≤m«n.
нас.

15 ka‹
И

§ån
если

o‡damen
знаем

˜ti
что

ékoÊei
слушает

≤m«n
нас

˘
которое

§ån
если

afit≈meya,
попросим,

o‡damen
знаем

˜ti
что

¶xomen
имеем

tå
 

afitÆmata
просимое

ì
которое

ºtÆkamen
попросили

épÉ
от

aÈtoË.
Него.

16 ÉEãn
Если

tiw
кто

‡d˙
увидит

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
своего

èmartãnonta
согрешающим

èmartЫan
грехом

mØ
не

prÚw
к

yãnaton,
смерти,

afitÆsei,
попросит,

ka‹
и

d≈sei
даст

aÈt“
ему

zvÆn,
жизнь,

to›w
 

èmartãnousin
согрешающему

mØ
не

prÚw
к

yãnaton.
смерти.

¶stin
Есть

èmartЫa
грех

prÚw
к

yãnaton:
смерти;

oÈ
не

per‹
о

§keЫnhw
том

l°gv
говорю

·na
чтобы

§rvtÆs˙.
просили.

17 pçsa
Всякое

édikЫa
беззаконие

èmartЫa
грех

§stЫn,
есть,

ka‹
и

¶stin
есть

èmartЫa
грех

oÈ
не

prÚw
к

yãnaton.
смерти.

18 O‡damen
Знаем

˜ti
что

pçw
всякий

ı
 

gegennhm°now
родившийся

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

oÈx
не

èmartãnei,
согрешает,

éllÉ
но

ı
 

gennhye‹w
родившийся

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

thre›
соблюдает

aÈtÒn,
себя,

ka‹
и

ı
 

ponhrÚw
злое

oÈx
не

ëptetai
касается

aÈtoË.
его.

19 o‡damen
Знаем

˜ti
что

§k
от

toË
 

yeoË
Бога

§smen,
мы есть,

ka‹
и

ı
 

kÒsmow
мир

˜low
весь

§n
в

t“
 

ponhr“
зле

ke›tai.
лежит.

20 o‡damen
Знаем

d¢
же

˜ti
что

ı
 

uflÚw
Сын

toË
 

yeoË
Бога

¥kei,
пришёл,

ka‹
и

d°dvken
дал

≤m›n
нам

diãnoian
разумение

·na
чтобы

gin≈skvmen
знали

tÚn
 

élhyinÒn:
истину;

ka‹
и

§sm¢n
мы есть

§n
в

t“
 

élhyin“,
Истинном,

§n
в

t“
 

ufl“
Сыне

aÈtoË
Его

ÉIhsoË
Иисусе

Xrist“.
Христе.

oрtÒw
Этот

§stin
есть

ı
 

élhyinÚw
истинный

yeÚw
Бог

ka‹
и
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zvØ
жизнь

afi≈niow.
вечная.

21 TeknЫa,
Детки,

fulãjate
сохраняйте

•autå
себя

épÚ
от

t«n
 

efid≈lvn.
идолов.


